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BusTAMANTE £ BUSTAMANTE 

Estunio Juribico 

NOTARIA TRIGÉSIMA SEGUNDA DEL CANTÓN QUITO.- 

Ana Germania Egas, mayor de edad, de profesión abogada, domiciliada en la 
ciudad de Quito, solicito a usted se sirva protocolizar lso siguientes 

documentos, correspnodientes al socio extranjero FOX COURT NOMINEES 
LIMITED de la compañía VERIZON ECUADOR CIA. LTDA.: 

- Poder a favor del Dr. José María Bustamante 

- Nómina y datos de socios 
- Certificación de existencia legal de la Compañía. 

De la protocolización solicitada requerimos nos proporcione 5 copias y que se 
devuelvan los documentos originales. 

     



  

No. 314/2013 

  

POWER OF ATTORNEY PODER 

In Reading, United Kingdom, on 23" May 2013, before me | En Reading, Reino Unido, a 23 de mayo de 2013, ante mi, 
SS . Andrew Nicholas Robinson, Notary Public duly qualified and | Andrew Nicholas Robinson, Notario Público debidamente 

no, authorized to act as such in this City, with offices located at 35, | facultado y autorizado para actuar como tal en esta Ciudad, 

Piccadilly, London WIJ OL), England, personally appeared |“con oficinas ubicadas en 35, Piccadilly, Londres WI OLJ, 
before me Clare Brenda Aitkenhead, British citizen, in her Inglaterra, compareció ante mí en persona Clare Brenda 

capacity as Director of FOX COURT NOMINEES LIMITED | Aitkenhead, ciudadana británica, en calidad de Director de 
(hercinafter the “Principal”), an English corporation, duly | FOX COURT NOMINEES LIMITED (en adelante La 
organized under the laws of England (hereinafter the | “Mandante"), una compañía inglesa, debidamente 

“Company”). constituida de acuerdo a las leyes de Inglaterra (en adelante 
“La Compañia”). 

The above mentioned individual appeared before me in the | La persona que se menciona anteriormente compareció ante 
presence of two witnesses, Roy Priestley and Joanne Frances j mí en la presencia de dos testigos, Roy Priestley y Joanne 

ES Tingay, both óf age and residents of this City, and, to my j Frances Tingay, ambos mayores de edad y residentes de esta 
= >) : knowledge, qualified to act as such and personaliy known to me. | ciudad, y a mi entender, calificados para actuar con dicho 

carácter, además de que los conozco personalmente. 

The aforesaid individual, whose general specifications are set | La persona mencionada anteriormente, cuyos datos son los 
forth above, declares that, pursuant to the Company's public | indicados más arriba, declara que, de conformidad con la 
deed of incorporation and her appointment as Director of the | escritura pública de constitución de la Sociedad y su 
Company, she has sufficient legal authority to appear before me | nombramiento como Director de la Compañía, tiene 
and issue the Special Power Attorney on behalf of the Company. | suficiente capacidad y representación para comparecer ante 
pursuant to the followings-. - mí y otorgar un Poder Especial de Representación en 
o : nombre de la Compañía de conformidad con lo siguiente: 

The Principal hereby unconditionally grants and appoints Dr. | La Mandante por medio de la presente incondicionalmente 
José María Bustamante Zaldumbide, citizen of Ecuador, with | otorga y nombra al Dr. José María Bustamante 
identification card number 1703324712 (hereinafter the | Zaldumbide, con C.I. No. 1703824712 (en adelante el 
“Attorney”), for the purposes specified hercin, and authorizes | Mandat tario pe Paros, los os-propósitos zan ul e espec ficados, y | 
        

      

  

  
    

    

  
  

      

¡pon D ul 1 Ea 

Ecuadorian Córporations Act. In a law sult it may appolnt | > disparo En TAME PILES de Compa 

an attorney at law; Ecuatoriana; 

2. For the better doing performing and executing of the | 2. Para el mejor cumplimiento y ejecución de los asuntos e _ 
so matters and things aforesaid, the Attorney has full power y facultades arriba mencionadas, el Mandatario tiene cs : 

and authority to delegate, substitute and/or appoint in his total facultad y autoridad para delegar, sustituir y/o 
place one or more attorney or attorneys, namely Abg. nombrar en su lugar a uno o más abogados, 
Diego Ponce, Dra. Alexandra Gómez and Abg. Ana principalmente al Abg. Diego Ponce, Dra. Alexandra 
Germania Egas to exercise for the Attorney as attorney or Gómez y Abg. Ana Germania Egas para ejercer a 
attomeys of the Principal any or all of the powers and nombre de la mandante como Mandatario o 
authorities hereby conferred and to revoke any such Mandatarios de la Mandante cualesquiera y todas las 
delegation or appointment from time to time; facultades y autoridades aquí conferidas y revocar 

cualquier delegación o nombramiento periódicamente; 

3. Principal agrees that unless there is misconduct, gross | 3, La Mandante acuerda que, excepto en los casos de mala 
negligent, willful disregard of duties, or exceeding the conducta, culpa grave o descuido intencional de sus 
capacities hereto granted: obligaciones o en el caso de exceso de las facultades 

> . conferidas en el presente poder: 

(1) The Attorney shall not be liable for the obligations of | (i) El Mandatario no será personalmente responsable de 
Principal, pursuant to Art. 6 of the Corporations Act; las obligaciones de la Mandante, conforme lo dispone 

el Art. 6 de la Ley de Compañías Ecuatoriana; 

(ii h indermnifies and undertakes from time to fime and at álr (ii) Mantiene indemne y libre de. toda responsabilidad 

  

times to indemnify any Attorney against all costs, claims, periódicamente y en todo "momento alos Mandatarios ms 
expenses and liabilíties however incurred by any such contra todos los costos, reclamos, gastos y 
Attorney in connection herewith; responsabilidades de cualquier naturaleza incurridos 

por dicho Mandatario en relación con el desempeño de 
este instrumento; 

(iii) Does hereby release and forever discharge the Attomey, | (iii) Por medio de la presente libera y por siempre exonera 

    
    

  

   
  from any and all manner of action or actions, cause or de cualquiera y toda manera de acción o acciones, . 

causes of action in law or in equity, suits, debts, liens, causa oO causas de acción en derecho o en equidad, Lo 
liabifities, claims, demands, damages, losses, costs or juicios, deudas, privilegios, responsabilidade$- + 
expenses, of any nature whatsoever, known or unknown, reclamos, demandas, daños, perjuicios, costos pE; ss ENS 
fixed or contingent, unforeseen, unsuspected, or latent de cualquiera naturaleza, conocida o desconogidaz 1aR> o 
(hereinafter called "Claims”), which Principal or third contingente, imprevista, insospechada o latente de gu 4 
parties allegedly have or may hereafter assert against The en adelante llamados “Reclamos”), que la Ma dántejo:       Attorney by reason of the performance of this Power of terceras partes hayan o puedan en el futuro] pr a o 

Verizon, Power of Attomey 2012



  

  

Attorney. Principal further understands and agrees that 
neither the payment of money nor the execution of this 
Power of Attorney shall constitute or be construed as an 
admission of any liability whatsoever by the Attorney; 

(iv) It ratifies and confirms and undertakes to. ratify and 
confirm whatsoever the Attorney shall do or cause to be 

done in or by virtue of this Power of Attorney; 

(1) Any person, making or doing any payment or act, in good 
faith, in pursuance of this Power of Attomey shall not be 
liable in respect of the payment or act by reason that before 
the payment or act the Principal was insolvent or had 
revoked this Power of Attorney if the fact of such 
insolvency or revocation was not at the time of that 

payment or act known to the person making or doing the 
same. 

Principal hereby ratifies that all that the Attomies may validly 
perform, have done, or may cause to be done, by virtue of this 
Power of Attorney, or may have validly done prior to the 
execution of this power of attomney for the purposes specified 
herein. 

IN WITNESS WHEREOF, this power of attorney has been duly 
signed ín the date above mentioned, 

ep . 
  

intentar en contra de los Mandataríos por razón dé 
cumplimiento de este Poder. 

como una admisión de cualquier responsabilidad por 
parte del Mandatario; 

(iv) Ratifica y confirma cualquier acto que los Mandatarios 
hagan o causen en o por virtud de las atribuciones 
conferidas por este Poder; 

(v) Ninguna persona que realice o haga cualquier pago o 
acto, de buena fe, en cumplimiento de las disposiciones 
establecidas en este Poder será responsable con 
respecto al pago o acto por razón de que antes del pago 
o acto la Mandante haya estado en insolvencia o haya 
revocado este Poder si el hecho de tal insolvencia o 
revocación no fueran al momento del pago o acto 
conocidos por la persona que realice o haga el mismo. 

La Mandante por medio del presente ratifica que todo lo que 
los Mandatarios hagan legítimamente, hayan hecho o 
motiven a hacerlo por virtud de este Poder o pueda haberlo 
hecho legítimamente antes de la fecha de este Poder para los 
propósitos aqui contemplados. 

EN FE DE LO-CUAL, este otorgamiento de Poder ha sido 
debidamente suscrito en la fecha mencionada al inicio. 

* SL 
  

  

La Mandante además] 
entiende y acuerda que ni el pago de dinero ni la Y 
ejecución de este Poder constituirán o será interpretado [; 

  

  

    

  

  
  

  

  

By=FOX-€OURT-NOMINEES--IMITED->=="+=2—|-Por FOX-COURT NOMINEES:LIMITED 0 tte te” 

— Clare Brenda Astkenhcad Cure Brenda Hitenhead     

    

  

  

  

  

Witness 

Roy Priestley 

Joanne Frances Tingay 

Aa WvwwvQ» 
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Testigo 

Roy Priestley 

. PEA, 

Testigo 
Joanne Frances Tingay . 

AnD urwo- 
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* CSuntry : United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland" 
  

* This public document 
Le présent acte public / El presente documento público 
  

2. Has been signed by Andrew Nicholas Robinson 

a été signé par 
ha sido firmado por 
  

3, Acting in the capacity Of  notary Public 
agissant en qualité de 
quien actúa en calidad de 
  

4. Bears the seal/stamp of The Said Notary Public 
est revétu du sceau / timbre de 
y está revestido del sello / timbre de 
  

  

  
  

  

Certified 
Aitesté / Certificado 

5. at London 6. the 28 May 2013 
álen ! le ) el dia 

7. by - Her Majesty's Principal Secretary of State for Foreign and 
-— párl por Commonwealth Affairs 

8. Number 3648020 
sous no f bajo el número 
  

9. Seal / stamp: 
Sceau / timbre: 

Sello / timbre: 

110. Signature: J. Casey 
- Signature: 

Firma: 
   

  

  

  
  

This Apostille is not to be used in he UK and only confirms te authenticity of the signature, seal or stamp on 
enticity of the underlying document. Apostilles the attached UK public document. lt does not confirm the a 

attached to documents thai have been photocopied and certified in the UK confirm the signature of the UK 
public official who conducted the certification only. lt does not authenticate either the signature on the original 

document or the contents of the original document in any way. 

lf this document s to be used in a country which is not party to the Hague Convention of 5th October 1961 it 
should be bresanterd ta tha enmendar cartinm af tha mieniam =o----  



  

    

   

    

   
    

N O TOdACR 1 E Ss 

DeE PINNA Ne 

YO, el infrascrito, ANDREW NICHOLAS ROBINSON, Notario Público 

O de Inglaterra y Gales, por la Autoridad Real debidamente admitido y 

juramentado, con ejercicio en la Ciudad de Londres, 

POR LA PRESENTE CERTIFICO Y DOY FE: 

DE QUE la firma suscrita al pie del documento adjunto es auténtica, por 

>) haberla puesto hoy en mi presencia la Señora CLARE BRENDA 

    

AITKENHEAD, cuya identidad personal me consta, uno de los Directores 

de la sociedad dad inglesa denominada FOX COURT NOMINEES LIMITED, 

  

    
  

  

  

  

  

  

     
domicilio social en Reading International Business Park, Basingstoke 

Road, Reading, Berkshire RG2 6DA, Inglaterra, estando dicha Señora, en      
   su citado carácter, debidamente autorizada para firmar documentos de 

    

esta clase en representación de la referida Sociedad.    

  

Y PARA QUE CONSTE Y OBRE los efectos conducentes, expido la 

presente que firmo y sello en Londres, Inglaterra, el día de hoy veintitrés 

    

   
de mayo del año dos mil trece.    

  

DakOwonro. 
ANDREW NICHOLAS ROBINSON 

Notario Público de Londres, Inglaterra        
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PÚBLI EL ECUADOR 

O SUPERINTENDENCIA 
bad DE COMPAÑÍAS 
AA 

NÓMINA DE SOCIOS O ACCIONISTAS DE UNA COMPAÑÍA EXTRANJERA QUE A SU 
VEZ ES SOCIA O ACCIONISTA DE COMPAÑÍA ECUATORIANA 

  

1. COMPAÑÍA ECUATORIANA 

NOMBRE....Verizon..Cia...Ltda... 
NÚMERO DE EXPEDIENTE....16.2883... Depp prensa nns poqenn agria 
NOMBRE Y CARGO DEL REPRESENTANTE LEGAL. TMEECUADOR.. Compañía. Limitada... 

Gerente Genera 

2. COMPAÑÍA EXTRANJERA SOCIA O ACCIONISTA DE LA SOCIEDAD ECUATORIANA 

  

  

Í O. Emi CER... as . 
NACIONAL ADE COMPAÑÍA EXTRANJERA] o A 

(AAA DO MICHIO Read: yg lesa nr 
  

    

  

  
  

NOTA 1.- A este formulario se debe acompañar una certificación extendida por la autoridad competente del pais de origen o Cónsul del 
Ecuador en la que se acredite que la sociedad en cuestión se encuentra legalmente existente en dicho país. 

3. APODERADO LOCAL DE LA COMPAÑÍA EXTRANJERA SOCIA O ACCIONISTA DE LA COMPAÑÍA 
ECUATORIANA 

NOMBRES Y APELLIDOS AS J0se..Maria.. Bustamante. Zaldumbide.. 
NACIONALIDAD... SSUATOTÍ ÓN 
NÚMERO DE IDENTIFICACIÓN PERSONAL... 1 10382471 2 enrno cnn nan nnr nn arcano near anar aan anios 
DOMICILIO... Quito-Ecuador... RR RR RIN RRN RRE RAR RRA ROn RR RR RL an rnnnrrrannccn ono nncnnrnnenos



  

  

APOSTILLE 
(Convention de La Haye du 5 octobre 1961) a 

  

1. Country: 
Pays/Pais - United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
  

This public document 
Le présent acte public / El presente documento público 
  

2. Has been signed by 
a été signé par 
ha sido firmado por 

Andrew Nicholas Robinson 

  

  

  

  
  
    

  

  
  

  

  
  

  

  
  
  

  

      

  

  

  

  

  

  

3. Acting in the capacity Of  Notary Public 
agissant en qualité de 
quien actúa en calidad de 

4. Bears the seal/stamp of The Said Notary Public 
est revétu du sceau / timbre de 
y está revestido del sello / timbre de 

Certified 
Ateste/ Catificado 

- 5—at tondon— 5.6 ——Z8-May-Z013 

7. by Her Majesty's Principal Secretary of State for Foreign and 
. pár/ por - Commonwealth Affairs 

8. Number. 3648019 
sous no / bajo el número 

9. Seal / stamp 10. Signature: J. Casey 
Sceau / timbre: Signature: ; me. me 
Sello / timbre: Firma:   

  

    
  

This Apostille is not to be used in the UK and only confirms the Aúthenticity of the signature, seal or stamp on 
the attached UK public document. lt does not confirm the authenticity of the underlying document, Apostilles 
attached to documents thát have been photocopied and certiñed in the UK confirm the signature of the UK 

public official who conducted the certification only. lt does not authenticate either the signature on the original 
document or the contents of the original document in any way. 

If this document is to be used in a country which is not party to the Hague Convention of 5th October 1961, it 
should be presented to the consular section of the mission representing that country. 

  

 



REPÍ JBLICA DEL ECUADOR 

. ”D SUPERINTENDENCIA 
DE COMPAÑÍAS 

nn 

4. DATOS DE LOS SOCIOS O ACCIONISTAS DE LA COMPAÑÍA EXTRANJERA 

1 Verizon UK LTD Inglesa Reading 

  

A
 

e 
r
t
 

O 
A 

ÍA 

  

CL * 

Clare Brenda Aitkenhead 

.. FIRMA DEL REPRESENTANTE LEGAL, SECRETARIO 
ADMINISTRADOR O FUNCIONARIO DE LA SOCIEDAD 
EXTRANJERA O APODERADO LOCAL 

Nota 2.- Si esté formulario hubiere sido otorgado en el exterior, deberá estar autenticado por Cónsul ecuatoriano o apostillado 

FECHA DE PRESENTACIÓN As) S Hoy 
AÑO ME 

RAZÓN: EN VIRTUD DE LA FACULTAD PREVISTA EN EL o 
NUMERAL QUINTO DEL ARTÍCULO DIECIOGHO DE LA LEY 
NOTARIAL DOY FEEX REEF ORETRLARRRSENTE AÑEPTARÁ CON ENMENDADURAS O TACHONES 
FOTOCOPIA DEL DOCUMENTO QUE EXHIBIO E 
DEVOLVIÓ AL INTERESADO Y Que OBRA DÉ. e Ma A ..n. 

FOME UTN (ES), 
én 

  

    e



    
      

    

RAZON DE PROTOCOLIZACION: A PETICION DE LA ABOGADA ANA GERMANIA] > . 

EGAS, MATRÍCULA NÚMERO DIECISIETE GUIÓN DOS MIL ONCE GUIÓN VEINTE DEL | 

FORO DE ABOGADOS DE PICHINCHA. EN MI CALIDAD DE NOTARIA TRIGÉSIMA) 

SEGUNDA DEL CANTÓN QUITO, PROTOCOLIZO EN El REGISTRO DE ESCRITURAS 

PÚBLICAS DEL PRESENTE AÑO, DE LA NOTARIA TRIGÉSIMA SEGUNDA DEL CANTON 

QUITO, ACTUALMENTE A MI CARGO, LOS DOCUMENTOS CORRESPONDIENTES AL 

SOCIO EXTRANJERO FOX COURT MONINEES LIMITED DE LA COMPAÑÍA VERIZON 

ECUADOR CIA. LTDA. EN EL QUE CONSTA: 1) PODER A FAVOR DEL DR. JOSE 

MARIA BUSTAMANTE, 2] NOMINA DE DATOS DE SOCIOS, Y 3] CERTIFICACION DE Ñ 

EXISTENCIA LEGAL DE LA COMPAÑÍA; TODO LO CUAL CONSTA EN CINCO FOJAS 

ÚTILES Y CON ESTA FECHA.- QUITO, A VEINTE Y OCHO DE JULIO DEL AÑO DOS MIL 

CATORCE. 

  

SE PROTOCOLIZO ANTE MI, Y EN FE DE ELLO CONFIERO ESTA 

TERCERA COPIA CERTIFICADA DE LA PROTOCOLIZACIÓN DE LOS 

DOCUMENTOS CORRESPONDIENTES AL SOCIO EXTRANJERO FOX COURT 

MONINEES LIMITED DE LA COMPAÑÍA VERIZON ECUADOR CIA. LTDA. EN EL 

QUE CONSTA: 1) PODER A FAVOR DEL DR. JOSE MARIA BUSTAMANTE, 2) 

NOMINA DE DATOS DE SOCIOS, Y 3] CERTIFICACION DE EXISTENCIA LEGAL 

DE LA COMPAÑÍA; SELLADA Y FIRMADA EN QUITO A, VEINTE Y OCHO DE 

JULIO DEL AÑO DOS MIL CATORCE. 

  

    

  

LA NOTARÍA     O - ECUADOR  


